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冈瑟·斯坦因（Gunther Stein，又译根
室·史坦因），出生于德国柏林，1941年加
入英国国籍。1938 年至 1941 年在香港任
《中国空邮》编辑和自由撰稿人，1941年至
1944 年任英国《曼彻斯特卫报》和美国波
士顿《基督教科学箴言报》驻重庆记者，是
一名抗日战争时期活跃于中国的外国记者。
1944 年，他参加中外记者西北参观团，访
问延安近5个月，与毛泽东、朱德等中共领
导人多次长谈，其中，与毛泽东的谈话内容
被收入了《毛泽东文集》（第三卷）。斯坦因
通过实地参观考察，对中共的政治主张、边
区社会建设和八路军的战绩等情况都有了深
入了解，也促使他撰写《远东民主的种子》
《八千六百万人民随着他的道路前进》《红色
中国的挑战》等文章和书籍，把“红色中
国”的魅力传播到了国内外。

“我看的越多，我的怀疑
就越少了”

抗日战争时期，国民党政府为了遏制共
产党的发展，在各方面对陕甘宁边区进行压
制和封锁。1939 年秋开始，国民党政府不
仅时常攻击、抹黑共产党，而且严格禁止新
闻记者，尤其是外国记者擅自进入封锁区采
访，引起外界越来越多的不满和疑惑。作为
驻重庆记者，斯坦因非常关注事实真相，多
次申请到封锁区采访，都没有得到批准。
1944年2月，在国际反法西斯战争取得重大
进展之际，斯坦因等 10 位外国记者写联名
信给蒋介石，再次要求到陕甘宁边区参观、
访问。在各方压力下，国民党政府最终同意
了采访要求。

5月17日，斯坦因以美联社、英国《曼
彻斯特卫报》和美国《基督教科学箴言报》
记者身份，参加中外记者西北参观团访问延
安。参观团一行21人，从重庆出发，于5月
31 日进入陕甘宁边区，6 月 9 日抵达延安，
受到八路军总参谋长叶剑英和中央军委秘书
长杨尚昆等中共领导人的热情接待。

初到延安，斯坦因最大的感受是“自
由”。在来到延安之前，参观团按照国民党
要求，先去采访了西安、山西等国民党统治
区，那里的官员处处设防，监视着他们的一
言一行，访问项目受到严格限制，斯坦因感
慨，像是把他们“当作一个来自潜在的敌对
国家的贵宾”。但是，在延安，虽然共产党非
常重视中外记者的访问，为他们提供各种便
利条件，但“并不故意给我们什么印象”。斯
坦因记述：“我完全自由地去做调查，要到那
里去就到那里，要和谁谈话就和谁谈话。没
有不准问的问题，没有被拒绝的答复。”

访问之前，斯坦因一直不解：一个小小
的延安，如何来和重庆争胜呢？6月9日至7
月 12 日，他与参观团其他成员一起，集体
参观了政府机关、军队、工厂、农场、学
校、医院、法院、监狱，参加中共组织的各

种报告会、座谈会。经过一个多月的参访活
动，斯坦因对边区已有一定了解，他初步得
出结论：延安与重庆在“气氛”上有明显的
不同。他注意到，这里虽然没有电，没有现
代机器，没有摩托交通，没有可以航行的河
流，也没有飞机从外面运入物资，但这里充
满了欢乐与信心，斯坦因不由自主感慨，

“我看的越多，我的怀疑就越少了”。

“在封锁线后面发现这
样一个热烈的新社会，简直
使我目瞪口呆”

在发表于美国《基督教科学箴言报》的
通讯报道中，斯坦因说：“在封锁线后面发
现这样一个热烈的新社会，简直使我目瞪口
呆。在重庆，五年以来，对共产党，除恶意
的诽谤而外毫无所闻的我，对着在延安所发
现的事物，我吃惊地擦拭着自己的眼睛。”

在延安期间，斯坦因与毛泽东有过多次
近距离接触，毛泽东关于新民主主义的政治
理念，给他留下了深刻印象。6 月 12 日下
午，在杨家岭中央大礼堂，他受到毛泽东的
接见。之后，斯坦因提出单独采访的要求。
7 月 14 日，斯坦因与毛泽东长谈 12 小时，
从下午 3 点一直到次日凌晨 3 点，他记述：

“当深夜三点，我神志困顿，两腿疼痛……
最后告辞时，他仍然像下午一样的新鲜、生
气勃勃。”他提出各种各样问题，毛泽东都
不厌其烦，一一作答。结束后，为了尽量做
到客观、公正，他不仅把访谈要点翻译成中
文请毛泽东校正，在对外宣传时也没有添加
任何个人的主观评论。

7月12日，参观团中的中国记者和国民
党官员返回重庆，斯坦因等5位外国记者坚
持继续留在延安采访。随着实地参访的深
入，他发现中共非常注重向群众学习，要求
边区干部要“严肃努力的去采取‘群众观
点’”。斯坦因多次突击拜访边区民主参议
会，亲眼看到简陋的会议室里共产党员只占
三分之一，农民、地主、商人、绅士们很满
意这样的机会，积极参与讨论，议题涉及农
业、工业、造林、教育、卫生等方方面面。
他还看到大字不识的老百姓，通过“豆子投
票”参与选举。对于亲眼目睹的这一切，斯
坦因赞叹不已，他认为“这一点的成功是毫
无疑问的”。斯坦因曾用几天时间整理了一
本“共产党字典”，他把“人民参议会”称
为中共独创的“特殊的政治术语”，作了详
解分析和介绍。

此外，“劳动创造一切”的政治理念，
也让斯坦因感到十分意外。他看到，在经济
封锁造成物资匮乏的情况下，边区人民用自
己的双手，尽量生产着他们所需要的一切东
西。吴满有是 1942 年边区老百姓推选出来
的劳模，也是被毛泽东称赞为解决粮食短缺
作出重要贡献的人，他所在的村子“吴家枣
园”也发展成了模范村。斯坦因与他有过多
次交谈，还亲自去参观他的家乡。在这里，
他实际观察到了边区人民的生产积极性，看
到了边区乡村建设的进步。不但如此，斯坦
因还惊奇地发现，为了减轻老百姓的负担，
同时也给老百姓做出劳动榜样，边区的干部
不论职位高低，在做好本职工作之余，还承
担农业及其他生产工作。他为此感慨：在中
国这块最落后的区域，许多百姓过着“一种
新的、有希望的生活”。

“要把所见事实报道出
去，揭穿一切对八路军的造
谣污蔑”

事实上，除了实地参观，与边区共产党
员、普通群众座谈之外，斯坦因还经常接触
各个阶层以及边区的外国人，他经常向许多
由前方来的指挥官和士兵打听，向战区的政
工人员打听，向跟八路军一起工作多年的林
迈克和马海德大夫打听。在《红色中国的挑
战》一书中，斯坦因单列了“中共作战努力
目击记”一部分，详细记述了“别人”眼中
的中共和边区。美国的飞行尉官告诉他，

“我愿意回国做个讲演旅行，把中国共产党
的真相告诉我们美国人民”；林迈克和马海
德“都说自己不是共产主义者，但对于边区
中共抗日根据地甚为称赞”。当斯坦因询问

“八路军对待人民确是和我在延安每个人所
告诉我的那样好么”时，得到的答案是：

“从未听过如国民党的流言所说的共产党烧
杀或虐待人民的事情。”

8月中旬，斯坦因与其他 4位外国记者
一起，赴晋绥抗日根据地参观，再次印证了
他的所见所闻。中共中央晋绥分局机关报
《抗战日报》 在系统报道参访情况时曾提
到：“记者团诸先生一致表示：要把所见事
实报道出去，揭穿一切对八路军的造谣污
蔑。”事实上，在延安期间，斯坦因和其他
外国记者一起，撰写了100多篇电讯稿，但
大多数都被国民党中宣部新闻检查人员扣检
或删去了主要内容。

10月2日，斯坦因离开延安，结束了近
5个月的访问。回到美国之后，他根据自己
的所见所闻，撰写文章与出版书籍，为国内
外了解中共及其领导的革命根据地的真相，
发挥了重要作用。美国进步作家史沫特莱在
其著作《伟大的道路》中称赞说，冈瑟·斯
坦因的《红色中国的挑战》对抗日根据地情
况的客观而详实的报道，令人为之折服。

□□
徐
春
辉

徐
春
辉

马悦然（Göran Malmqvist）是
瑞典学院院士、欧洲汉学协会会
长，也是诺贝尔文学奖十八位终身
评委中深谙中国文化、精通汉语的
著名汉学家。马悦然早年师从瑞
典著名汉学家北欧传统汉学的代
表人物高本汉，专攻汉语以及中
国音韵学，尤其擅长中国西南官
话语音的翻译，成绩斐然。他的
翻译作品，不仅有 《诗经》《楚
辞》《道德经》《论语》《孟子》
《庄子》《史记》《春秋繁露》《水
浒传》《西游记》等系列中国古典
文学作品，也有鲁迅、闻一多、
沈从文、北岛、莫言和曹乃谦等
几十位现当代作家和诗人的作
品，选材涉及古今诗词、小说、
戏剧、哲学和史学著作等不同文
体类型。可以说，马悦然不仅在
中国文学作品翻译和汉学研究方
面颇有造诣，而且在推动中瑞文
化交流方面发挥了重要作用，为
中国现当代文学走向世界作出了
重要贡献。

（一）

如果说，早期翻译是为马悦
然从事传统汉学研究服务的，那
么后来翻译已然成为他追求中国
文学独特美学价值的主动性行
为，并推动北欧汉学从传统向现
当代过渡。在其他国家文学还没
有出现的时候，包括诗歌、散
文、小说在内的中国文学就已经
达到了很高的层次。马悦然认
为，在中国古典文学作品中，汉
代乐府是真正的民歌，而宋词也
是来自普通民众的歌声，再由诗
人发展为高雅的文体。这些出于
人民发自内心的唱词是由真实生
活淬炼而来的感情，蕴藏着最为
真诚动人的力量。他认为，具备
必要语言能力而且对文学感兴趣
的汉学家除了专题研究以外，还
应当借助所学的知识把喜欢的、
有价值的文学作品翻译出来，从
而使西方对中国文化与文学有更
深的了解和更深厚的兴趣。马悦
然对中国文化和文学的兴趣和热
爱，还源自于他早年在四川研究
方言时的经历。中国山水的秀
美，当地人对异国他乡之人的友
好与关怀，乡下极为朴素的生活

方式，还有在中国收获的爱情，
这一切都让马悦然将中国视作他
的第二故乡，也成为他日后深深
眷恋的另一种乡愁。

作为精通中文的院士，马悦
然承担着向诺奖评委会推荐中国
当代作家作品，并评估其文学价
值和翻译的重任。这意味着他要
以一人之力译介和评估有着深厚
历史和作品众多的文学传统，难
度可想而知。从 1985 年开始，马
悦然就多次以报告的形式向瑞典
文学院介绍中国当代文学作品，
并尽全力从事翻译工作。但他仍
觉得仅凭他一人之力是远远不够
的，要将中国文学作品推向全世
界，还需要更多的翻译家。因
此，在伦敦大学亚非学院、斯德
哥尔摩大学等地教授中国语言文
学的时候，马悦然不仅要求他的
学生阅读、背诵和翻译中国文学
作品，而且鼓励他们从事与现代
中国文化相关的研究。现今仍然
活跃在瑞典汉学界的知名学者罗
多弼和优秀翻译家陈安娜都是其
得意门生，他们在宣传推广中国
文化、提高中国文学的世界地位
方面继续发挥着重要作用。

（二）

文字是文化的载体，翻译不
仅是两种语言之间的转换，而且
是两种文化的互译和相互渗透。
德国语言学家洪堡特说，“每一种
语言都包含着一种独特的世界
观”。而一个民族的优秀作品要成
功走出去，成为世界文学宝库中
的一员，翻译是必要途径。源语
与译入语的世界观可能迥然不
同，“文字从一种文化环境被转换
到另一种文化环境中去的时候，
可能会发生严重的误解”。因此，
必须懂得“翻译一个文本也是翻
译一种文化”这个道理。如果译
入语的读者不熟悉源语承载的文
化因素时，那么就需要在前言或
者导语中将这些文化要素集中阐
明。在马悦然看来，近百年来中
国诞生了很多优秀的小说家、诗
人，很多人完全有资格拿诺贝尔
奖，但或多或少都因为翻译的缘
故而未能被西方接受。马悦然认
为，一个作家当然主要为自己的

同胞们服务，但是他也希望其作
品能够超越语言的界限。要超越
语言的界限，唯有依赖译者架设
的桥梁。马悦然认为，由于受西
方语言的腐朽和专横式的要求所
掣肘，西方从事中国文学翻译的
译者会被迫明晰化原作没有的细
节，从而不能传达中国文学蕴涵
的独特普遍性和无时间性。因此
很多人认为，文学作品特别是诗
歌是无法翻译的，但仍有一些译
者成功地突破了这一文化边界，
将中国文学的不朽之作译介给了
西方，如霍克斯所译的 《红楼
梦》。这充分证明了通过语言的互
译，文化的互通共融在实践层面
是可以实现的。

著名解释学家加达默尔认为，
理解是一种创造性的视域交融的过
程，也是一种对话过程。与这种哲
学阐释学的翻译观相契合，马悦然
也将翻译看作是作者和译者、作者
和读者之间的一种对话。而按照马
丁·布伯的划分，对话可以分为

“主体—主体”的模式和“主体—
客体”的模式。在马悦然看来，作
者和译者、作者和读者之间借助翻
译，体现出来的应该是“主体—主
体”之间的交互、坦诚和共享的平
等关系，而不是操纵、征服和利用
的不平等关系。这实际上是对西方
强势文化话语霸权的一种反拨，进
而把翻译从一种主体与对象的关
系上升为一种主体间交往对话的
关系，并在多元文化的语境中达
到一种更高层次的文化融合。

（三）

翻译要注重形式和内容的统
一。马悦然特别注重语言形式，
尤其是方言成分的翻译。因为，
方言成分在表现作者审美旨趣和
体现地域文化中有着不可替代的
作用。像诗歌这种文学作品，诗
人运用的方言不仅决定了语言的
节奏，而且决定了诗歌的格律。
在马悦然看来，不懂乐山话就很
难体会郭沫若《女神》的音乐之
美。而如果不知道鲁智深和杨志
这两个《水浒传》中的经典角色
是关西老乡的话，就很难发现只
有他们会用“洒家”作为第一人
称。因此，翻译应该尽量准确地

表现原文中的方言特色，并在译
文中进行恰当的模仿。翻译除了要
注意语言形式特征，还要努力将
其效果传达出来，因为有意味的形
式也是内容的有机组成部分，是作
品美学价值和独特性的体现。

译者需要具备一种“克己”
意识。译者必须服务于原作，不
能将自己的观点强加其上。译者
的任务是尽可能传达原文的含
义，甚至包括原文的形式和结构
所勾连的意义。文学作品的翻译
更是如此。西方从事汉语文学翻
译的译者可以分为三类：第一类
是以此为生的职业翻译，水平不
一而足，而且通常没有翻译作品
的选择权。第二类是业余翻译
家，特点是具备必要的语言基
础，对文学充满兴趣并且可以自
由地抉择想要翻译的作品。第三
类翻译家本身就是作家或者诗
人。他们翻译态度较为随意，还
会通过译作展现自身的创造力。
而马悦然将自己归为第二类，并
把向瑞典同胞译介中国的文学作
品视作己任。文学翻译就是对文
学作品的重新发现和重新建构，
在此过程中，作为发现人和翻译
行为主体的译者，是其中的关键
性因素。在马悦然看来，一个译
者肩负着两重责任，一重责任要
不负原文的作者，另一重责任要
对得起他的读者。因此，那种顺
遂译者，任意裁剪语言、文化和
文体的做法，马悦然是极不赞同
的。而忠于文本，不增加，也不
删减，忠实传递两个文化之间的
信息，则是马悦然一直恪守的翻
译准则。

马悦然既具有出众的语言天
赋，又具有敏锐的文学感受力和
鉴赏力，两者的完美结合使他扮
演了一种学术研究和文化中介的
跨界角色，也成就了他成就斐然
的翻译人生。作为一位颇具影响
力和权威性的汉学家、翻译家，
他促成了瑞典和中国之间的很多
文化交流活动，为加深中国和瑞
典相互了解作出了重大贡献。

2023 年 7 月 28 日晚，在第三
十一届世界大学生夏季运动会开
幕式上，“太阳神鸟”穿越时空翩
然而至，从开幕式倒计时到梦幻
的点火方式，它的形象贯穿始
终，实现了内在文化意蕴与外在
观赏效果的完美统一。

“太阳神鸟”的形象源于何处？
1986 年，位于四川省广汉市

的三星堆“一醒惊天下”，成为举
世瞩目的考古发现；2001 年 2 月，
成都市金沙村地下出土大批珍贵
文物，被命名为“金沙遗址”。三
星闪耀，金沙溢彩，作为古蜀文
化的两次发展高峰，三星堆遗址
和金沙遗址犹如青铜时代的“双
子星座”，共同呈现了中国西南早
期青铜文化的基本风貌。两个遗
址共同作为“古蜀文明遗址”项
目列入《中国世界文化遗产预备
名单》，双方已经签约联合申报世
界文化遗产。三星堆遗址的代表
文物包括大量精美神奇的青铜人
像鸟兽、神树器物、纵目面具
等，而金沙遗址中最具代表性的
文物是一件用黄金薄片制作的圆
形镂空饰品。2002 年，成都市文
物考古研究所等编印的《金沙淘
珍》一书把这件金片饰品称之为

“金四鸟绕日饰”，后来人们更习
惯称它为——太阳神鸟金饰。它
目前收藏于成都市金沙遗址博物
馆，于 2013 年被国家文物局列入
《第三批禁止出境展览文物目录》。

太阳神鸟金饰是一件充满创
造力和想象力的艺术精品，总体
为圆形，由金箔片经过精心刻
画、切割而成，呈现出剪纸般的
镂空形状，图案分为内外两层，
外径 12.53 厘米，内径 5.29 厘米，
厚度 0.02 厘米，重量约 20 克。内
层图案由等距分布的十二条弧形
齿状芒饰构成，像一个转动的旋
涡，又像太阳发出金光；外层图
案由四只等距分布、首尾相接的

“三足鸟”构成，四只鸟向着同一
方向逆时针飞翔，与内层旋涡的
旋转方向相反。整个图案极富设
计感，线条流畅，简洁明快，既
有和谐平衡的秩序感，又有变化
交错的律动感，让人印象深刻。
除了构图精美外，它的工艺也很
精湛，薄如蝉翼，切割细致，体
现了古蜀先民娴熟精湛的锤揲与
切割技术。古代冶炼水平有限，
常见的金器含金量一般不超过
80%，而太阳神鸟金饰在金沙遗址
出土的所有金器中含金量最高，
达到了令人惊叹的94.2%，体现出
相当高超的冶炼水平。

太阳神鸟金饰不是一件简单
的装饰品，作为祭祀用品，它承
载着深刻的文化内涵和寓意，体
现出古蜀先民的宗教思想和信仰
体系。三足鸟比较符合中国神话
中“金乌”的形象特征，因而太
阳神鸟金饰很有可能是“金乌负
日”这一传说的具象展示，是古

蜀先民太阳崇拜和神鸟崇拜的物
化体现。另外，太阳神鸟金饰中
的数字也是深有寓意的，有研究
认为，外层四只鸟代表着春夏秋
冬四季流转，而内层的十二道芒
纹代表一年十二个月周而复始。
如果这种推断成立，就说明当时
古蜀先民已经掌握了年岁、四
季、月份的概念以及形成的原
因。从构图上来说，太阳神鸟金
饰采用内外层双向旋转结构，旋
转意味着循环往复，蕴含着生生
不息的美好寓意。

有考古专家指出，“金沙先民
们对于日出月落、四季更替，尤
其是太阳所具有的强大力量有细
致观察和深刻体会。他们所创造
的代表日月崇拜、阴阳四季等观
念的黄金制品，不仅是中华民族
对于宇宙世界、天地万物最为朴
实而自然的表达，更以其几近完
美的艺术赋形，为世界美术史、
上古思想史提供了极其珍贵的典
范之作”。可以说，太阳神鸟金饰
是古蜀先民丰富的想象力、非凡
的艺术创造力和精湛的工艺水平
的完美结合。因为其别致的图案
和美好的寓意，它在现代广受喜
爱，已经成为成都城市形象标识
的主题图案，其形象在公交、博
物馆、机场、立交桥上随处可
见，可谓深度融入成都市民的生
活中。2005年8月，太阳神鸟金饰
图案从 1600 余件候选文物中脱颖

而出，成为中国文化遗产标志，
因为它“体现了我们中华民族传
统文化强烈的凝聚力和向心力，
表现了中华民族自强不息、昂扬
向上的精神风貌”。 2005 年 10
月，绣有“太阳神鸟”图案的蜀
绣作品搭乘神舟六号进入太空；
2023年5月，它的图案又随我国首
个沉船水下永久测绘基点进入深
海。让“太阳神鸟”上天入海、
自由翱翔，这是独属于中华文化
的浪漫。

习近平总书记多次强调要推
动中华文明创造性转化和创新性
发展，激活其生命力，“让收藏在
博物馆里的文物、陈列在广阔大
地上的遗产、书写在古籍里的文
字都活起来”，让历史文化遗产在
新时代焕发新生。太阳神鸟真的

“活”起来了，它不仅仅是一件来
自远古的珍贵文物，更凝聚着、
传递着、赓续着中华文明向光而
行、生生不息的美好追求。如今
的太阳神鸟，已经飞出成都，飞
出四川，飞出中国，飞向世界。

“太阳神鸟”曾经见证古蜀先民的
高超智慧与精神追求，它也将继续
见证当代中国人赓续文明血脉、激
发全民族文化创新创造活力！

太阳神鸟金饰：让历史文化遗产焕发新生
□□ 荆晓燕

瑞典汉学家马悦然：
为中国文学走向世界“搭桥”

□□ 王 俊


